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L/M to SEC 2/1/840
28 April 2010

Legislative Council Secretariat
Legislative Council Building,
8 Jackson Road, Central

Hong Kong
(Attn.: Miss Winnie LO)

Dear Miss Lo,

Prisons (Amendment) (No. 2) Order 2010 (L.N. 38)

| refer to your letter of 23 April 2010 to the Secretary for
Security and am authorized to reply to you.

2. The information requested by the House Committee on the
captioned order is set out in the Appendix attached.

Yours sincerely,

signed

(Miss Lucy CHAN)
for Secretary for Security



Appendix

To alleviate the problem of outdated penal facilities and
overcrowding in female institutions, the Finance Committee approved
funding of $1.3 billion in 2006 (revised to be $1.5 billion in November
2008) to redevelop the then Lo Wu Correctional Institution (LWCI).
The redevelopment project comprises the demolition of the then LWCI
and the adjacent Lo Wu Saddle Club to provide a larger site and the
construction of a new institution, which will provide around 1400 penal
places. The redevelopment project is near completion and the new LWCI
Is scheduled to commence operation in July this year.

2. As the then LWCI was discontinued to be a prison in October
2006 before its demolition, the Secretary for Security has to make an
order under section 4 of the Prisons Ordinance (Cap. 234) to set apart the
new LWCI as a prison. Section 4 of the Prisons Ordinance states that “the
Secretary for Security may by order published in the Gazette provided for
any place or building or portion of a building to be set apart for the
purpose of a prison”. The Chinese term “f#{=” used in the Prisons
(Amendment) (No. 2) Order 2010 is consistent with the wording in the
Chinese version of section 4 of the Prisons Ordinance.

3. Regarding the meaning of the term itself, the word “[&” does not
necessarily involve the carrying out of works. There are a number of
contexts in which the word “#&” is used but without any connotation with
works e.g. “PpIE = (“to take a different route”; a metaphor for
“coming up with an alternative idea”) and “fj# 2 =~ F’k " (“to find a room to
discuss further”)’. The essence of the word “[{#” is the designation of
something for a particular purpose. Therefore, we consider that the
Chinese rendition “fi& (=" ties in well with the meaning of the English
equivalent “set apart”, which means “separate something and keep it for a
special purpose™.

! See entry on “ji#” in <<”S(7FI Sﬁgl A = ;@EI' |KF¢ ) © http://dict.revised.moe.edu.tw/index.html.
2 See entry on “set” in Concise Oxford Engllsh Dictionary, eleventh edition, revised, Oxford
University Press.
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